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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile İran İslam Cumhuriyeti Hü­
kümeti Arasında Hava Ulaştırma Anlaşmasının Onaylanmasının 

Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun 

(Resmî Gazete ile yayımı : 27-4.1988 Sayı : 19797) 
Kanun No. Kabul Tarihi 

3435 21 . 4 . 1988 

MADDE 1. — 20 Ekini 1982 tarihinde Tahran'da imza edilen Türkiye Cumhuri 
riyeti Hükümeti le İran İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava Ulaştırması An­
laşmasının onaylanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2. — Bu Kanun yayınım tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

TÜRKIYE CUMHURIYETI HÜKÜMETI ILE IRAN ISLAM CUMHURIYETI 
HÜKÜMETI ARASINDA HAVA ULAŞTIRMA ANLAŞMASI 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümet] ve 
İran İslam Cumhuriyeti Hükümeti, 
1944 Aralık ayının yedinci günü Şikago'da imzaya 'açılan Uluslararası Sivil Ha­

vacılık Sözleşmesinin '(bundan 'böyle «Sözleşme» olarak anılacaktır) tarafları olarak, 
kendi ülkeleri, arasında ve ötesinde ticarî hava servisleri kurmak ve işletmek üzere 
anlaşmaya varmayı aynı derecede arzu ederek, 'aşağıdaki gibi anlaşmışlardır : 

MADDE 1 
TAR'ÎHJBR 

Bu Anlaşma bakımından, metin a'ksıijtıi gerektirmedikçe : 
a) «Ş/ikago ^Sözleşmesi» terimi, bu Sözleşmemin 90 inci maddesi uyarınca kabul 

edilen Ek'1 eri de kapsamak üzere 1944 Aral'ık aymın yedinci günü Şikago'da İmza­
ya açılan Uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesi ve bu Sözleşmenin 90 inci ve 94 
üncü maddelerine göre Sözleşme veya Bk'lerinde yapılan ve her iki Âkit Tarafça 
kaibul edilmiş olan değişiklikler anlamım taşır; 

b) «Havacılık makamları» terimi Türkiye Cumhuriyeti bakımından Ulaştırma 
Bakanı ve anılan Bakan tarafından ifa edilen herhangi biır görevi veya benzeri gö­
revleri yerine getirmeye yetkilendirilen başka bir kişi ve kuruluş anlamım taşır; İran 
İslam Cumhuriyeti bakımından Sivil Havacılık Teşkilatı ve anılan Teşkilat tarafından 
ifa edilen herhangi bir görevi veya benzeri görevleri yerin© getirmeye yelkilendiirilen 
başka bir kişi ve kuruluş anlamım taşır; 

c) «Tayin edilen havayolu işletmesi» terimi, bu Anlaşmanın 3 üncü maddesii hü­
kümleri uyarınca tayin edilen ve yetkilendirilen havayolu işletmesi anlamım taşır; 

d) «Kapasite» terimi bir uçak bakımından, o uçağın bir hattın bütününde veya 
bir bölümünde kullanılabilecek olan, yolcu ve yük taşımaya elverişli hacmi ve «ka-
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pasite» terimi «üzerinde anlaşılan 'bir hava servisi» 'bakımından, bu serviste kulandan 
uçağın kapasitesi ile, bu uçakla belli jbir süre 'boyunca belli bir hattın bütününde veya 
bir bölümünde yapılan sefer sayısı çarpımı anlamını taşır. 

e) «Ülke» terimi, bir Devlet bakımından, bu Devletin egemenliği altında 'bulunan 
kara sahası ve 'buna 'bitişik karasuları anlamını taşır. 

f) «Hava servisi», «Uluslararası hava servisi», «Havayolu işletmesi» ve «Teknik 
iniş» terimleri Şıkago Sözleşmesinin 96 nci maddesmde bu terimlere sırasıyla verilen 
anüaıml'arı taşıyacaktır. 

g) «Trafik taşıması» terimi, yolcu, bagaj, kargo ve posta taşıması anlamını taşır. 
h) «Ücret tarifesi» terimi, posta taşımasına ait ücretler veya şartlar hariç, acen-

talık ve diğer yardımcı hizmetlerim ücretlerini ve şartlarını da kapsamak üzere, yolcu, 
bagaj ve yük taşıması içj(n ödenecek ücretler ve bu ücretlerin uygulama şartları anla­

mını taşır. 
Bu Anlaşmada maddelere verilen haslıkların, hiç 'bur 'hiçimde bu anlaşmadaki hü­

kümlerin anlamlarını kısıtlamadığı veya genişletmediği anlaşılmaktadır. 

MADDE 2 
TRAFİK HAKLARI 

1. Â'kit Taraflardan herbiri, diğer Âkit Tarafa; diğer Âkit Tarafın tayin edilen 
havayolu işletmesi tarafından tarifeli uluslararası hava servisleri kurulması ve yürütül­
mesi amacıyla 'bu Anlaşma'da 'belirtilen hakları aşağıdaki şekilde tanır. 

a) Diğer Âkit Tarafın ülkesi üzerinden inmeden uçmak, 
b) Anılan ülke içerisinde teknik iniş yapmak, 

ve 
c) Uluslararası yolcu, yük ve posta trafiğini 'bırakmak ve almak amacıyla, 'bu 

Anlaşma'nm Ek'inde yer alan hat çizelgesindeki, o hat için anılan ülke içerisinde 'be­
lirtilen noktalara iniış yapmak, 

2. Bu Anlaşma'nın hükümlerindeki hiçbir husus, bir Âkit Tarafın havayolu işlet­
mesine, diğer Âkit Taraf ülkesindeki hir noktadan, aynı Âkit Taraf ülkesindeki bir baş­
ka noktaya bırakılmak üzere, ücret veya kura karşılığında yolcu, yük ve posta almak 
hakkının verildiği anlamına gelmeyecektir. 

3. Savaş durumunda ve olağanüstü şartlarda Âkit Taraflar Sözleşmenin 89 uncu 
maddesini uygulama hakkına sahiptirler. 

MADDE 3 
TAYİNLER VE YETKİLER 

1. Âkit Taraflardan herhiri, diğer Âkit Tarafa, 'belirlenen hatlarda, üzerıirıde anla­
şılan servisleri işletmek amacıyla 'bir havayolu işletmesi tayin ettiğimi yazılı olarak b/1-
dirmek hakkına sahip olacaktır. 

2. Diğer Âkit Taraf, 'böyle 'bir tayin bildirisini aldığında, hu maddenin 3 üncü 
ve 4 üncü paragraflarının hükümleri saklı kalmak üzere, tayin edilen havayolu işletme­
sine gerekli yetkiyi gecikmeden tanıyacaktır. 
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3. Âkil Taraflardan her birinin havacılık makamları, diğer Âkit Tarafça tayin 
edilen bir havayolu işletmesinden, uluslararası hava servislerinin i'şletilimesinde uygu­
lanması normal olan kanun ve nizamlarda belirtilmiş şartları yerine getirmeye bu ma­
kamlarca yeterli bulunduğu hususunda kendilerini tatmin etmesini isteyebilir. 

4. Âkit Taraflardan heı'h.r'ınin, tayin edilen bir navayolu işletmesinin esas mül­
kiyetin vn vc fiilî kontrolünün, havayolu işletmesini tayin eden Âkit Tarafın veya uy­
ruklularının elinde bulunduğu kanısına varmaması halinde, bu maddenin 2 nci paragra­
fında sözü edilen işletme yetkisini tanımayı reddetmek veya tayin edilen havayolu işlet­
mesinin, bu Anlaşma'nın 2 nci maddesinde 'belirtilen hakları kullanmasında gerekli gör­
düğü kayıtları koymak hakkı olacaktır. 

5. Bir havayolu işletmesi böylece tayfan edilince ve kendisine yetki tanınınca, üze­
rinde anlaşılan servisleri herhangi bir zamanda işletmeye başlayabilir; şu şartla ki, bu 
Anlaşma'nın 11 inci maddesi ve 14 üncü maddesi hükümlerine uygun olarak, üzerinde 
anlaşmaya varılmış bir kapasite ve saptapmış bir ücret tarifesi o servis için yürürlükte 
bulunsun. 

MADDE 4 
HAKLARIN UYGULANMASININ DURDURULMASI VE İŞLETME 

YETKİLERİNİN GERİ ALINMASI 

1. Âkit Taraflardan heTbiri bir işletme yetkisini geri almak veya bu Anlaşmanın 
2 nci maddesinde 'belirtilen hakların diğer Âkit Tarafça tayin edilen havayoüü işletmesi 
taraflından kullanılmasını durdurmak veya bu hakların kullanılması üzerinde gerekli 
gördüğü kayıtları koymak hakkına sahip olacaktır. 

a) O havayolu işletmesinin esas mülkiyetinin ve fiilî kontrolünün havayolunu ta­
yin eden Âkit Tarafın veya o Âkit Tarafın uyruklularınm elinde 'bulunduğu kanısına 
varılmaması halinde, veya, 

b) O havayolu işletmesinin, bu hakları tanıyan Âkit Tarafın kanun ve/veya ni­
zamlarına uymaması halinde, veya, 

c) Havayolu üşJetaesinm başka bir şekilde bu Anlaşmada 'belirtilen şartlara uy­
gun olarak işletme yapmaması halinde. 

2. Bu maddenin 1 inci paragrafında 'belirtilen, işletme yetkilerinin geri alınması, 
hakların uygulanmasının durdurulması veya kayıtlar konulması hususlarında derhal 
bir işlem yapılması, kanun ve/veya nizamların daha fazla Mal edilmesinin önlenmesi için 
şart değilse, 'böyle 'bir hak ancak diğer Âkit Tarafla istişareden sonra kullanılacaktır. 

MADDE 5 
KANUNLARIN VE YÖNETMELİKLERİN UYGULANABİLİRLİĞİ 

1. Âkit Taraflardan birinin, uluslararası seyir halindeki bir uçağın ülkesinden 
kalkışı veya ülkesine gelişi veya bu uçağın ülkesi üzerinde veya içinde seyri ve hareketi 
ile ilgili kanunları ve yönetmelikleri, diğer Âkit Tarafın tayin edilen havayolu işletme­
sinin uçağına d'a uygulanacaktır^ 
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2. Bir Âkit Tarafın, ülkesine yolcuların, mürettebatın, yükün veya postanın giri­
şini, kalkışını ve ülkesinden ayrılışını düzenleyen kanun ve yönetmelikleri; giriş, çıkış, 
o ülkeye ve o ülkeden muhaceret ile ilgili formaliteleri, aynı zamanda gümrük ve sağlık 
tedbirleri, diğer Âkit Tarafın t'ayin edilen havayolu işletmesine ait üçalk tarafından ta­
şınan yolcu, mürettebat, yük veya postaya anılan ülkede bulundukları sırada uygulana­
caktır. 

3. Âkit Taraflardan her'biri, diğer Âkit Tarafa istendiğinde bu maddede sözü edi­
len ilgili kanun ve yönetmeliklerin örneklerini verecektir. 

4. Bir Afat Tarafın tayin edilep havayolu işletmesi, diğer Âkit Tarafın ülkesin­
de kendi temsilciliklerini sürdürmek hakkına sahip olacaktır. Genel Aceota veya Genel 
Satış Acentası tayjı edilmesi halinde, 'bu Acenta, tayin edilen iki havayolu işletmesi 
arasında karşılıklılık esasına göre aksi kararlaştırılrnıadıkça, diğer Âkit Tarafın tayin 
edilen havayolu olmalıdır. 

MADDE 6 
FONLARIN TRANSFERİ 

1. Âkit Taraflardan herlbiri, diğer Âkit Tarafın tâyin edilen havayolu işletme­
sine, trafik taşınması dolayısıyla o havayolu işletmesi tarafından o ülkede sağlanan 
'kazançların masraftan artan kısmını, yürürlükte bulunan kam'biyo mevzuatına uygun 
olarak transfer halk'kı tanıyacaktır. 

Taraflar, bu tür fonların 'transferini kolaylaştırmak içim yelkilerı dahilindeki her 
şeyi yapacaklardır. 

Âkit Taraflar arasında bir ödeme anlaşması yapıldığı takdirde ödeme bu anlaş­
manın hükümlerine göre yapılacaktır. 

MADDE 7 
GÜMRÜK RESİMLERİNDEN VE DİĞER RESİMLERDEN BAĞIŞIKLIK 

1. Âkil Taraflardan birinin tayin edilen havayolu işletmesinin uluslararası ser­
vislerde İstetilen uçakları ve Âkit Taraflardan birinin bu Anlaşma ile sağlanan servis­
leri ve hatları işletmeye yetkili kılınmış havayolu işletmesinin uçaklarında bulunan 
akaryakıt, yağlama yağları, diğer tüketdebilir teknik malzeme, yedek parçalar, mu'tad 
donatım ve kumanya; diğer Âkit Taraf ülkesine varışta veya ülkesinden çıkışta, bu 
malzeme o uçak tarafından anılan ülke üzerindeki uçuşlarında kullanılmış veya tüke­
tilmiş olsa dahi, karşılıklılık esasına göre, gümriik resimleri, muayene ücretleri ve di­
ğer millî resim veya ücretlerden bağışık tutulacaktır. 

2. Bir Âkit Tarafça veya onun uyruklularınca, diğer Âkit Tarafın ülkesine ve 
yalnızca 'bu Âkit Tarafın uçağı tarafından kullanılmak amacıyla getirilen akaryakıt, 
yağlama yağları, tüfcetüe'bilir teknik malzeme, yedek parçalar, mutad donatım ve ku­
manya, karşılıklılık esasına göre, gümrük resimleri, muayene ücretleri veya diğer millî 
resim Ve ücretlerden bağışık tutulacaktır. 

3. Bir Âkit Tarafın 'havayolu işletmesinin uçağına, diğer Âkit Tarafın ülkesinde 
alınan ve uluslararası servislerde kullanılan akaryakıt, yağlama yağları, diğer tüketilebilir 
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teknik malzeme, yedek parçalar, mutad donatım ve 'kumanya, karşılıklılık esasına 'göre, 
gümrük resimleri, vergiler, muayene ücretleri ve diğer millî resim veya ücretlerden ba­
ğışık tutulacaktır. 

MADDE 8 
HAVACILIK DONATTM VE İKMAL MADDELERİNİN DEPOLANMASI 

Âkit Taraflardan herhangi 'birinin tayin edilen havayolunun uçaklarında bulundu­
rulan malzeme ve ikmal maddeleri gibi, mutad havacılık donatımı dıa, Âkit Taraf ül­
kesinde, ancak o ülkenin gümrük makamlarının müsaadesi ile boşaltılabilir. Böyle bir 
durumida, bunlar tekrarı ülke dışma çıkarılıncaya veya (başka bir şekilde gümrük nizam­
larına göre elden çıkarılıncaya ka'dar anılan makamların nezaretinde bulundurula­
bilir., 

MADDE 9 
TESİSLER VE HAVAALANI ÜCRETLERİ 

lÂkit Taraflardan herb'ırı, denetimi altındaki havaalanları ve diğer tesislerin kul­
lanılması için adil ve makul ücretler tahsil edebilir veya tahsil edilmesine izin vere­
bilir. 

Ancak, Âkit Taraflardan herbiri, bu ücretlerin benzeri 'bir uluslararası servisiüe iş­
letilen kendi millî uçaklarının bu havaalanlarını ve tesisleri kullanmalarından dolayı öde­
dikleri ücretlerden fazla olmayacağını kabul eder. 

MADDE 10 
DİREKT TRANSİT TRAFİĞİ 

Âkit Taraflardan birimin ülkesinden transit geçen yolcular çok basitleştirilmiş bir 
kontroldan 'daha fazla bir kontrola tabi tutulmayacaklardır. 

Doğrudan doğruya transit geçen bagaj ve yükler, gümrük resimleri ve diğer ben­
zeri vergilerkîen bağışık tutulacaklardır. 

MADDE 11 
KAPASİTE HÜKÜMLERİ 

1) Her iki Âkit Tarafın tayin edilen havayolu işletmelerine, ken(di ülkeleri arasın­
da belirtilen hatlarda, mutabık kalınan servisleri işletmeleri için adil ve eşit imkân sağ­
lanacaktır 

2) Âkit Taraflardan herfcırmin tayin ed'ılen havayclu işletmesi, mutabık kalınan 
servisleri işletirken, diğer Âkit Tarafın havayolu işletmesinin çıkarlarını, onun aynı hat­
ların bütünü veya bir kısmı üzerinde sağladığı seMsleri uygun olmayan bir oranda 
etkilemeyecek şekilde göz önünde bulunduracaktır. 

3) Âkit Tarafların tayin edilen havayolu işletmeleri tarafından sağlanan mutabık 
kalınan servislerin, belirtilen hatlardaki kamu ulaştırma ihtiyaçları ile yalkm ilişkisi bulu­
nacak ve bunların ilk amacı, havayolu işletmesini tayin eden Âkit Tarafın ülkesi ile 
diğer Âkit Tarafın ülkesi arasında mevcut olan veya olması makul bir şekilde beklenen 
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taşıma ihtiyaçların], makul bir hamule faktörü ile karşılamaya yetecek bir kapasiteyle 
sağlamak olacaktır. 

4) Bir Âkit Tarafın tayin edilen havayolu işletmesi bu Maddenin 1, 2 ve 3 üncü 
Paragraflarında beliıtilen ilkeleri dikkate alarak, bu Anlaşmaya ekli halt çizelgesinde yer 
alan üçüncü ülkelerle diğer Âkit Tarafın ülkesi arasındaki trafik ihtiyaçlarını karşılamak 
üzere de kapasite sağlayabilir. 

5) Servislerim sıklığı da dahil olmak üzere, «ağlanacak kapasite ve Âkit Taraf­
ların tayin edilen havayolu işletmeleri tarafından mutabık kalınan servislerde kullanı­
lacak uçağın tipi üzerinde, tayin edilen havayolu işletmeleri tarafımdan yapılacak tav^ 
siye üzerine, havacılık makamları arasında zaman zaman bir mutabakata varılacafctır. 
Tayin edilen havayolu işletmeleri böyle bir tavsiyeyi, aralarında gerekli istişarede bu­
lunduktan sonra, bu Maddenin 1, 2 ve 3 üncü Paragraflarında ve aynı zamanda 4 üncü 
Paragrafında belirtilen ilkeleri dikkate alarak yapacaklardır. 

6) Âkit Tarafların tayin edilen havayolu işletmeleri arasında bir anlaşmazlık çık­
ması halinde, yukarıda Paragraf 5'te değinilen konular her iki Âkit Tarafın havacılık 
makamları arasında anlaşmayla çözümlenecektir. Böyle bir anlaşmaya varılmcaya ka­
dar, tayin edilen havayolu işletmeleri tarafından sağlanan kapasite bir takvim yılı için 
değişmeden aynen kalacaktır. 

MADDE 12 
UÇUŞ TARÎFELERİNTN ONAYLANMASI 

1) Âkit Taraflardan herbırinin tayin edilen havayolu işletmesi, her tarife döne­
minde (yaz ve kış) uçuş tarifelerini, uçak tipi de dahil olmak üzere, tarifenin yürürlüğe 
gireceği tarihten en az otuz (30) gün önce diğer Âkit Tarafın havacılık makamlarının 
onayına sunacaktır, Özel hallerde bu süre anılan makamların rızası ile azaltılabilir. 

2) Âkit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu işletmesine©, uçuş tarifele­
rinin, diğer Âkit Tarafm havacılık makamlarına sunulmasından önce, her iki Âkit Ta­
rafın havayolu işletmeleri tarifelerin onaylanmasını kolaylaştırmak amacıyla tarifele­
rini koordine edeceklerdir. 

3) Bu uçuş tarifelerini alan havacılık makamları bunları onaylayacak veya deği­
şiklik önerisinde bulunacaklardır. Tayin edilen havayolu işletmeleri tarifeleri ilgili hava­
cılık makamlarınca onaylanmadan 'önce servislerine balşiaimayacaklardır. 

MADDE 131 

BELGE VE LİSANSLARIN TANINMASI 

Bir Âkit Tarafça verilmiş veya hükmü tasdik edilmiş bulunan ve hâlâ yürürlükte 
olan havaya elverişlilik belgeleri, yetki belgeleri ve lisanslar, bu gibi belgelerin ve lisans­
ların verilmesi veya hükümlerinin tasdik edilmesi için aranan şartların Sözleşmeye 
uygun olarak oluşturulan veya oluşturulabilecek olan asgarî standartlara eşit veya bu 
standartların üzerinde olmaları kaydıyla, bu Anlaşma ile sağlanan hatlar ve servislerin 
işletilmesi amacıyla, diğer Âkit Tarafça da geçerli olarak tanınacaktır. Bununla bera-



— 159 — 

3435 21 . 4 . 1988 

ber, Âkit Taraflardan herbiri; kendi toprağı üzerindeki uçuşlar bakımından kendi va­
tandaşlarına diğer Âkit Tarafça veya herhangi bir diğer devletçe verilen veya onlar 
için hükmü tasdik edılmjş bulunan yetki belgelerini ve lı'sansları tanımayı reddetme hak­
kını saklı tutar. 

MADDE 14 
HAVA ULAŞTIRMA ÜCRET TARİFELERİ 

1) Âkit Tarafların havayolu işletmeleri tarafından üzerinde anlaşmaya varılmış 
servisler için konulacak ücret tarifeleri, işletme maliyeti, makul bir kâr, servisin özellik­
leri ve aynı hatların tamamı veya bir bölümü üzerinde tarifeli servis işleten diğer hava­
yolu işletmelerinin ücret tarifeleri de dahil olmak üzere, bütün ilgili unsurlar göz önünde 
tutularaJk makul seviyelerde saptanacaktır. 

2) Bu maddenin 1 indi paragrafında sözü edilen ücret tarifeleri aşağıdaki kural­
lara göre saptanacaktır : 

a) Her iki Â'kit Tarafın tayin edilen havayolu işletmelerinin bir ücret saptama 
mekanizmasına sahip olan ve üzerinde anlaşmaya varılmış servisler için halihazırda bir 
ücret 'tarifesi kararı mevcut 'bulunan bir uluslararası havayolu istetme birliğinin üyesi 
olmaları halinde Âkit Tarafların tayin edilen havayolu işletmeler/i ücret tarifeleri üzerin­
de anılan ücret tarifesi kararma gör*e mutabakata varacaklardır. 

<b) Üzerinde anlaşmaya varılmış servisler için bir ücret tarifesi kararı olmaması 
veya Âkit Taraflaıdan herhangi birinin veya her ikisinin yukarıda paragraf (a)'da sözü 
edilen aynı havayolu işletme birliğine üye olmamaları halinde, Âkit Tarafların tayin 
edilen havayolu işletmeleri, üzerinde anlaşmaya varılmış servisler için konulacak üc­
retler hakkında kendi aralarında mutabakata varacaklardır. 

3) Böylece üzerinde muta'bık kalman ücret tarifeleri, uygulamaya başlanması idin 
önerilen tarihten en 'az 60 gun önce, her iki Âkit Tarafın sivil havacılık makamlarının 
onayına sunulacaktır. Bazı durumlarda bu süre, anılan makamların mutabakatı ile azal­
tılabilir. 

4) Bu onay açıkça bildirilebıilir Eğer havacılık makamlarının hiçbiri, bu Madde­
nin 3 üncü Paragrafı uyarınca sunulan ücret tarifelerini onaylamadıklarını, sunulma 
tarihinden başlamak üzere otuz (30) gün içinde bildirmazlerse, bu ücret tarifeleri 
onaylanmış sayılacaktır. Onaya sunulma süresinin 3 üncü Paragrafda öngörüldüğü 
şeikilde kısaltılmış olması halinde, havacılık makamları, tarifelerin onaylanmadığının 
brldirilmeisi için geçecek sürenin onbeş (15) günden az olması hususunda anlaşabilirler. 

5} Bir ücrelt tarifesi üzerinde bu Maddenin 2 nci Paragrafı uyarınca anlaşmaya 
varılamazsa, veya bu Maddenin 4 üncü Paragrafına göre uygulanan süre içinde bir 
Havacılık rnakaım, diğer havacılık makamına, 2 nci Paragraf hükümleri uyarınca 
üzerinde anlaşmaya varılan herhangi bir ücret tarifesini onaylamadığını bildirirse, Âkit 
Tarafların havacılık makamları, tavsiyesini yararlı saydıkları herhangi bir başka Dev­
letin havacılık makamına danıştıktan sonra, ücret tarifesini aralarında anlaşarak sapta­
maya çalışacaklardır. 
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6) Eğer havacılık makamları, bu Madideriin 3 üncü Paragrafına göre kendilerine 
sunulan herhangi bir ücret tarifesi üzerinde, veya herhangi bir ücret tarifesinin bu Mad­
denin 5 indi Paragrafına göre saptanmasında anlaşmaya varamazlarsa, anlaşmazlık, bu 
Anlaşma'mn 17 nci Maddesi hükümlerine göıe çözümlenecektir 

7) «Bu Madde hükümlerine göre saptanmış olan bir ücret tarifesi, yenli hır ücret 
tarifesi saptanıncaya kadar yürürlükte kalacaktır. Bununla birlikte, bir ücret tarifesinin 
yürürlük süresi, bu Paragraf hükmüne dayanılarak, başka bir şekilde sona ermiş ola­
cağı tarihten başlatmak üzere oniki (12) aydan fazla uzaitılamayacaktır. 

MADDE 15 
İSTATİSTİKLER İN SAĞLANMASI 

Kapasitenin belirlenmesi de dahil olmak üzere, yapılacak karşılıklı müzakereler sı­
rasında yararlanılmak amacıyla, Âkit Taraflardan herbirinin havacılık makam­
ları, diğer Âklit Tarafın havacılık makamlarına, istekleri üzerine, birinci 
Âkit Tarafın tayin edilen havayolu işletmesınce diğer Âkit Tarafın ülkesine yö­
nelik ve oradan kendi ülkesine yapılan üzerinde anlaşmaya varılmış servislerde yürü­
tülmekte olan trafikle ilgili ve tayin edilen havayolu işletmesınce mutad olarak hazır­
lanabilecek ve kendi millî havacılık makamlarına sunulabilecek nitelikteki bilgi ve ista­
tistikleri sağlayacaktır. Bir Âkit Tarafın havacılık makamlarının diğer Âkit Tarafşı 
havacılık makamlarımdan'talep edebileceği herhangi bir ilave istatistik! trafik verisi, 
istek üzerine, iki Âkit Taraf arasında karşılıklı müzakereye ve anlaşmaya tabi olacaktır. 

MADDE 16 
İSTİŞARE VE DEĞİŞİKLİKLER 

1) 'Sıkı bir işbirliği ruhu içinde Âkit Taraflardan her'biri veya onun havacılık ma­
kamları diğer Âkit Taraf veya onun havacılık makamlarından bu Anlaşma ve Eki'nin 
hükümlerinin uygulanmasını ve 'bunlara tatminkâr 'bir şekilde riayet edilmesini sağ­
lamak amacıyla her zaman bir istişare talebinde bulunabilirler. 

2) Âkit Tarafların veya bunların havacılık makamlarının bin tarafından talep 
olunan istişare, talebin alınması tarihinden itibaren altmış (60) günlük bir süre içinfde 
başlayacaktır. 

3) Bu Anlaşrna'daki herhangi bir değişiklik, her iki Âkit Taraf, uluslararası anlaş­
maların aktedilmesi ve yürürlüğe girmesi ile ilgili anayasal usullerini yerine getirtlikle-
rine dair birbirlerini haberdar ettiklerinde yürürlüğe girecektir. 

4) Bu Anlaşma'ya Ekli Hatlardaki değişlkl'Mer, Âkit Tarafların havacılık makam­
larının aralarında doğrudan doğruya mutabakata varmalanyla yapılabilir. Bunlar, 
diplomatik yoldan nota tealtisi ile teyid edildiğinde yürürlüğe gireceklerdir. 

MADDE 17 
ANLAŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ 

1) Âkit Tana'flar arasında, bu Anlaşma'nın veya Eki'nin yorumlanması veya uy­
gulanmasına ilişkin bir anlaşmazlık çıkarsa, Âkit Taraflar hu anlaşmazlığı önce mü­
zakere yolluyla çözümlemeye çalışacaklardır. 
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2) Âkit Taraflar, müzakere yoluyla bir çözüme varamazlarsa, anlaşmazlığın, bir; 
tavsiye kararı alınması için, bir kişi veya kuruluşa havale edillmeslini kararlaştırabilirler. 

3) Âkit Taraflar, yukarıdaki 1 ve 2 nci Paragraflarla uygun olarak bir çözüme 
varamazlarsa anlaşmazlık, Âkit Taraflardan herbirinin tayin edeceği birer hakem ve 
böylece tayin edilen iki hakemin üzerinde anlaşacağı ıbir üçüncü hakemden oluşan 
üç kişilik bir hakem mahkemesine sunulacaktır. Âkit Taralılardan herbM, diğerinden 
anlaşmazlığın böyle bir mahkeme tarafından tahkimimi isteyen bir bildirimi diplomatik 
yoJdan aldığı tarihten başlamak üzere, afltimış günlük bir süre içinde bir hakem taykı 
edecek ve üçüncü hakem de, bundan sonraki altmış günlük süre içinde tayin edile­
cektir. Âkit Taraflardan herhangi biri belirtilen süre içinde hakemini tayin edemezse 
veya üçüncü hakem belirtilen süre içinde tayin edilmezse, Âkit Taraflardan herhangi 
biri, Uluslararası Sivil Havacılık Örgütü Konseyi Başkanından, durumun gereğine 
göre, bir hakemi veya hakemleri tayin etmesini isteyebilir; ancak, Uluslararası Sivil 
Havacılık Örgütü Konseyi Başkanımın Âkit Taraflardan herhangi birinin vatandaşı 
olması halinde, Konsey Başkanının kıdemli yardımcısından, o da Âkit Taraflardan 
ftertiangıi Ibirınıin vatandaşı lise, Âkit Taraflardan birinin vatandaşı olmayan kıdemli 
Konsey üyesinden, duruma göre, tayın veya tayinleri yapması istenebilir. Ancak bu 
durumda üçüncü hakem, üçüncü bir devletin vatandaşı olacak ve hakem mahkemesi­
nin başkanlığını yapacaktır. 

4) Hakem mahkemesi kendi usulünü kendisi belirleyecek ve mahkeme masrafla­
rının dağıtımı üzerinde karar verecektir. 

5) Âkit Taraflar, bu Maddenin uygulanması sonucunda verilen herhangi bir 
karara uymayı taahhüt ederler. 

MADDE 18 
SONA ERME 

Âkit Taraflardan her'biri, bu Anlaşma'ya son vermek niyetini her zaman diğer 
Âkit Tarafa bildirebilir; bu bildirim aynı zamanda Uluslararası Sivil Havacılık Örgü­
tü'ne de ulaştırılacaktır. Bu durumda, son verme bildirimli, süresinin bitiminden evvel 
anlaşmaya varılarak geri alınmadıkça; Anlaşma; bildirimin diğer Âkit Tarafça almışı 
tarihinden oniki ay sonra sona erecektir. Diğer Âkit Tarafça bildirimin alındığı teyid 
eSMmezise, Şâirim, UluSlararaisı Sivil Havacılık örgütü'nün bildirimi aldığı tarihten 
on dört gün s'onra alınmış sayılacaktır. 

MADDE 19 
ÇOK TARAFLI SÖZLEŞMELERE UYGUNLUK 

Çok taraflı bir genel hava ulaştırma sözleşmesi veya anlaşması her iki Âkit Taraf 
bakımından da yürürlüğe girdiği takdirde, bu Anlaşma ve Eki, böyle bir sözleşme 
veyja1 aıiialşnıanın hüküMerine uyacak şekilde değiştirilecektir. 
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MADDE 20 
TESCİL 

Bu Anlaşma ve Eki ve aynı zamanda bunlarla ilgili bütün değişiklikler, Ulüslartaraisı 
Sivil Haivacılıik Örgütsü'ne tescil ettirilecektir. 

MADDE 21 
YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ 

Bu Anlaşma ve onun ayrılmaz parçasını oluşturan Eki, Âkit Taraflardan herbiri 
tairaifınidatn, bu Antoşttı&'nııı yürürlüğe girmesi için gereklü anayasal işıleırnlerini tamam­
ladığına dair en son bildirimin diğerine yapıldığı tarihte yürürlüğe girecektir. 

Bu Anlaşma ve Eki yürürlüğe girer girmez, 20 Mart 1951 tarihli «Türlkiye i'le İran 
Arasında, kendi ülkeleri Arasında ve Ötesinde Ticarî Hava Servisleri Kurulmasına 
Dair Anlaşima»nm yerimi alacaktır. 

Yukarıdakileri tasdiken, Hükümetleri tarafından usulüne uygun olarak yetkilendi­
rilmiş aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler bu Anlaşma'yı imzalamışlardır. 

TAHRAN'da 20 EKİM 1982'de Türkçe, Farsça ve İngilizce dillerinde, hepsi de 
aynı ölçüde geçerli olmak üzere üç nüsha olarak yapılmıştır. 

Yorumlamada farklılıklar olması halinde İngilizce metin esas alınacaktır. 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ İRAN İSLAM CUMHURİYETİ 
HÜKÜMETİ ADINA HÜKÜMETİ ADINA 
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EK 

HATLAR 

BÖLÜM I : 

Türtkıye Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tayin edilen havayolu işletmesi, aşağıdaki 
noktalarda, her iki yönde hava servisleri işletmeye yetkili kılınacaktır. 

BAŞLANGIÇ İRAN'DAKİ İLERt NOKTALAR 
NOKTALARİ! NOKTA 
TÜRKİYE TAHRAN KARACİ 

BOMBAYİ 
SİNGAPUR 
DAHA SONRAKİ BİR TARİHTE 
BELİRLENECEK AVUSTRALYA' 
DA BİR NOKTA 

BÖLÜM II : 

İran İslam Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tayin edilen havayolu işletmesi, aşağı­
daki noktalarda, her iki yön'de hava servisleri işletmeye yetki1! kılınacaktır. 

BAŞLANGIÇ TÜRKİYE'DEKİ İLERİ NOKTALAR 
NOKTALARI NOKTA 
İRAN İSTANBUL FRANKFURT 

PARİS 
LONDRA! 
DAHA SONRAKİ BİR 
TARİHTE BELİRLENECEK 
BAŞKA (BİR) NOKTA 

1) Tayin edilen havayolu istetmeleri; üzerinde anlaşmaya varılmış servislerin, ha­
vayolu işletmesini tayin eden Âkit Tarafın ülkesinde başlaması kaydıyla, bütün uçuş­
larında veya bunların herhangi birinde, bölüm I ve IFde 'belSirlenen noktalardan 
hbrhangi bîrini veya bazılarını tercihlerine göre kullanmayabilirler. 
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2) Trafik haklarının kullanılması ve bölüm I ve IPde belirlenen noktalarda üze­
rinde anlaşmaya varılmış servislerin işletilmesi şartları Anlaşma'nın 11 inci Maddesi 
hükümlerine göre olacaktır. 

3) Âkit Taraflardan nefirinin tayıin edilen havayolu işletmesi, diğer Âkit Tarafın 
üllcesiııdelkÜ seryislerinü sona erdlülmek haldkraa sahip olacaktır. 

BU KANUNA AtT TUTANAKLAR 
Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Cilt Birleşim Sayfa 

1 13 559 
5 39 4 

10 61 167:168,170,201:206 

I - Gerekçeli 35 S. Sayılı basmayazı Türkiye Büyük Millet Meclisinin 61 inci 
Birleşim tutanağına bağlıdır. 

II - Bu Kanunu; Türkiye Büyük Millet Meclisinin Bayındırlık, İmar, Ulaştırma 
ve Turizm ve Dışişleri komisyonları görüşmüştür. 

III - Esas No. : 1/349. 


